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Greek, Latin, Sanskrit and Tamil:
The Meaning of the Word EpvOpay in Erythraean Sea

By D Pugazhendhi”

Epvbpav of Greek and Erythraeos of Latin denote a portion of ocean. From the
Greek word épebfv, it is thought that the sea is red in colour and so got its
name, the Red Sea. There is also another thought that the name of the sea is not
due to its colour, but the first person who crossed this sea was called Erythras,
and so the sea is named after him. The research that has been done so far has
taken into account the Greek and Persian language root to this word, but has
not yet reached a final conclusion. Tamil Nadu also has a remarkable place in
this connection. In the word Epvfpov Gdlaztav, “Ery” means “throw” both in
Greek and Tamil and “thrae” means hair in Greek and “wave” in Tamil. The
word “thrae” has a common meaning which is that of either a group, or in
general any gathering of a small number of objects. Thus, Epvfpav of Greek
and Erythraeos of Latin has the meaning of ‘throwing ocean wave’ in Tamil. In
studying the other word Ilepirlovg (Ilepi + mlovg), of Hepindovs e Epvbpdg
Oalaoong, the first part of the word, I7epi, means big or long and the latter part
of the word mlovg, which is the metathesis of zéleic has the meaning land or
city. Thus the words ITepirlovs ¢ EpvOpag Goldoong has the meaning —“the
cities or the lands of the ocean of throwing waves ”. It is well known that both
the Greeks and Romans had a flourishing sea trade with Tamil Nadu in the
ancient period of history and there was ample possibility of words being
borrowed from Tamil to Greek.
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Introduction

Many are aware of the Red Sea, but may not know the reason for calling it so.
Only a few know the ancient name of the Red Sea, and when looked by its name,
has a lot of hidden mysteries.

‘EpvOpav Odratray (Red Sea)

The ancient literary sources of Greek mention a sea name called "Epvbpav
OdAattav; this is translated as “Red Sea.”

peta o6&  todta v BoPvloviav After this they pass through Babylonia
SeBovteg gic v 'Epubpav éEepedyovtor  and empty into the Red (EpvBpav) Sea.
OdAoTTay. (Oldfather 1989)

Diod.2.11. 2,3
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The ancient literary sources of Latin also mention the name of the same sea.
Here it is translated as Indian Ocean (Heraeus 1976).

Puella senibus dulcior mihi cycnis,

Agna Galaesi mollior Phalantini,

Concha Lucrini delicatior stagni,

Cui nec lapillos praeferas Erythraeos,

5. Nec modo politum pecudis Indicae
dentem

Nivesque primas liliumgue non tactum;

Child, more sweet to me than the song
of aged swans, more tender than a lamb
of Phalantine Galaesus, more delicate
than a shell of the Lucrine lake; you to
whom no one could prefer the pearls of
the Indian Ocean, or the newly
polished tooth of the Indian elephant, or
the newly fallen snow, or tho untouched
Martial, Epigrammata 5. 37. lily;

Thus, the words 'EpvBpav O0drottav of Greek and Erythraeos of Latin
sometimes denote Red Sea, and at other instances denote Indian Ocean or Arabian
Sea or Bay of Bengal as depicted in the Figure 1.

Figure 1. Location of the Erythraeos or Epu@pav @a},arrav
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Significance of the Location
There were two trade routes between Europe and Asia. One route was by land

and the other by sea. The way through the land was called the Silk Road; along the
path of the sea, Erythraeos or "EpvOpav OdAattav has an important place. From the
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many articles that were transported through this sea route, the much valued pearls
from Pandion Country” in the Tamil land finds a special mention here (Pugazhendhi
2021a) (Heraeus 1976).

9. Splendet Erythraeis perlucida moecha Your mistress shines resplendent
lapillis, with Erythraeanpearls;
Martial, Epigrammata 9. 2.

The pearls® are mentioned as Erythraean pearls in Latin literature. At many
times silk was the main material of trade and transport along the silk route and also
through sea route (Warmington 1928)°. This was due to a problem that was raised

in the silk route (Zuchowska 2013)* as shown in the Figure 2.

159, Amd 8¢ 100 Kopopel ékteivovoa (pdg tov
voTov) yhpa péxpt Kodymv, &v 1 koldupnoic tod
mvikod  éotlv: md 38 KATOKPIGIH®Y
kotepyaletar Vmo v Paciiéa Mavdiova ot
Metd 6¢ Koryoug ékdéyetan mpdtepog * aiytahog
&v KOMt® Kelpevog, E&y@v y@pov UECOYEWOV,
Agyopevov ApydAov- v €vi TOmm * tepoveital TO
map ooty v Hmoddpov  [vijoov]
oLMeyOlEVOY TIVIKOV: @épovtar yop €5 anTiig
owdoveg, * Bapyapeitidec Aeyduevar.

I[epimhovg g Epvbpdg @ordoong

2kl T4de 88 peteEétepor Tvddv mepi ‘Hpaxiéog
Aéyovotv, €meABovta odTOV mloav yiv Kol
Bdhaccav kol kafnpavia 6 TL TEP KAKOV, KAVOV
gldoc  &fevpsiv &v  Tff OoAdoon  kOGHOVL
Yyuvoukmniov,

6vtva kol €g TodTo €Tt of 1€ €5 TvddV TG xdPNG
0 Gyoywo mop’ MUENS AyvEOVTEG OTOLDf|
@veodpevol Ekkopifovot,

kol EMvev 8¢ ndiot kai Popaiov viv doot
TOAVKTEAVOL Kol gvdaipoveg pnélovt €Tl omouvdi]
@véovtal Tov papyoapitmy o1 tav BoAdociov obtm
] Tvd@dv yAdoon kakedpevov. tov yap Hpardéa,
MOC KoOAOV ol €pavn TO QOpNMuo, €K TAoNG
Boddoong &g v Tvddv  duvoywéey  TOV
popyapitmy o1 todtov, T Buyatpi T Emvtod
£lvolL KOGLOV.

59. From Comari toward the south this region
extends to Colchi, where the pearl-fisheries
are; and it belongs to the Pandian Kingdom.
Beyond Colchi there follows another district
called the Coast Country, which lies on a bay,
and has a region inland called Argaru. At this
place, and nowhere else, are bought the pearls
gathered on the coast thereabouts; and from
there are exported muslins, those -called
Argaritic.

Periplus of the Eritheranian Sea (Wilfred
1912)

Certain of the Indians tell the following story
about Heracles, that when he had passed over
every land and sea and had rid them of every
evil beast, he found in the sea a woman's
ornament, such as up to the present day those
who bring wares from India to us still buy with
zeal and carry away. In former times the
Greeks and now the Romans who are
fortunate and wealthy with still greater zeal
buy what is called in the Indian tongue the
marine pearl. The ornament seemed so fine to
Heracles that he collected pearls like this from
all the sea and brought them to India to be an
adornment for his daughter.

8-10, Chapter viii, Indica, Arrian (Eberhard
1885)

*Woven silk destined to be dyed for wear, and unwoven silk destined to be worked up in
Egypt, Syria, and Galilee could be sent conveniently byway of the Persian Gulf or the Red Sea,
and this cheaper route avoiding Parthia would be encouraged by the Romans..... silk sellers
frequented Kaviripaddinam in the Chola Kingdom..... Rome, who encouraged such
developments for the purpose of eliminating the Parthians and the expensive land-route, and
we ultimately bear of Indian silks besides Chinese, Parthian, and Median robes. But the Indians
became intermediaries in two ways-for though part of the silk sent by them to the Romans was
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Figure 2. Cut off the Chain of Silk Route and the Extension of Erythraeos Route
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Thus Epvbpav Odroattov or Erythraeos has an important place in the sea
trade, much more than on the Silk Road. There is no clear evidence available as to
show how the people of these far away places came to know each other and were
able to take up the journey of such a long sea trade. It is said that the frequent
occurring floods might have been one of the reasons that have made people of
these places to meet. It can be assumed from the words of Berossus, from
Apollodorus of the Chaldzean Kings, who belonged to the third century BC (Cory
1832):

He tells that the first king was Alorus of Babylon, a Chaldeean: he reigned ten sari: and
afterwards Alaparus, and Amelon who came from Pantibiblon: then Ammenon the
Chaldaan, in whose time appeared the Musarus Oannes the Annedotus from the
Erythraean Sea. Then succeeded Megalarus from the city of Pantibiblon and he
reigned eighteen sari: and after him Daonus the shepherd from Pantibiblon reigned ten
sari; in his time (he says) appeared again from the Erythraean Sea a fourth Annedotus,
having the same form with those above, the shape of a fish blended with that of a
man. Then reigned Euedorachus from Pantibiblon, for the term of eighteen sari; in

diverted from the land-route for that purpose, part of it was the result of India's own trade in
Chinese silk.

*Chinese sources reveal that the Parthians did not encourage foreign traders, striving to retain
their monopoly on commerce between East and West. In Hou Han Shu, the Chronicle of the
Later Han Dynasty covering the first two centuries AD, we can read: King of this country [Da
Qin — Roman Empire] always wanted to send envoys to China, but people from Anxi [Parthia],
wishing to control their trade in the multicoloured silk, blocked the road and they could not
reach [China] (HHS 88, Account on Western Regions 78, Account on Da Qin [Roman Empire]).
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his days there appeared another personage from the Erythraean Sea like the former,
having the same complicated form between a fish and a man, whose name was

Odacon Chron. 39. Euseb. Chron. 5.

Berossus : From Apollodorus of the Chaldaean Kings.

Thus, the floods might have made the people of 'EpvBpav 0diattav —

céfovioan 8¢ 0034V T Mooov

Erythraeos to shift and move to far away places. Here it is noted that the lonic
Greeks also had the name "EpvOpdv who had inhabited that place.

koi He is worshipped equally by the

‘EAAnonovtiov Taplovoi, 10 uev dvékabev people of Parium on the Hellespont,

¢ M 3 aadlidh) g 6l gamoxicpévor,
Paus. 9.27.1.

6} g dig 4" ef "Hr 3 UEfudépony tov
Mntpodmpov, d0o pev &v ‘Olvpmio Toypic,

Paus. 6.15.6.

who were originally colonists from
Erythraein lonia
(Jones 1918)

[6] The lonians of Erythrae
dedicated a statue of Epitherses, son
of Metrodorus, who won two boxing
prizes at Olympia,

(Jones 1918)

Those people seem to differ from the people who belong to Greece.

(3) yAdoocav 82 ov THY adTHY ovToL
VEVOUIKAGL, GAAGL TPOTOVG TECGEPAS
mopayoyéwv. Mikntog pev odtéwnv
TPAOTN KEETAL TTOALG TPOG pesapPpiny,
peta 8¢ Mvodg te kai ITpmvn. (4)
ovton pév év T Kapin kartoiknvron
Koo TOOTO SloAeyoueval opict, oide
d¢ év ] Avdin, "Eeecog Koloomv
AéPedog Téwg Khalopevol Dmrono:
odtor 88 oi moMeg Tiiol mpdTEPOV
AeyBeionot OLOAOYEOVGL KOTh, YADGGOV
000V, GEIGL O OHOPOVEOLOL. ETL 88
Tpeic vorowrot Tadec moOMES, TOV Ol
V0o PEV YIOOLG OIKENTOL, ZAUOV TE KOl
Xiov, 1 8¢ pia év i} Nmeipw dpvton,
0) g d JXWwuév vov kai 0 g dig ¢
KOTO TOLTO SloHAEYovTal, Aol 88 £
EOVTOY  pODVOL  ODTOL  YOPOKTHAPES
YADGCOTG TEGOEPES YivoVTaL.

Hdt. 1. 142.

(3) They do not all have the same speech
but four different dialects. Miletus lies
farthest south among them, and next to it
come Myus and Priene; these are
settlements in Caria, and they have a
common language; Ephesus, Colophon,
Lebedos, Teos, Clazomenae, Phocaea, all
of them in Lydia, (4) have a language in
common which is wholly different from
the speech of the three former cities.
There are yet three lonian cities, two of
them situated on the islands of Samos and
Chios, and one, Erythrae, on the
mainland; the Chians and Erythraeans
speak alike, but the Samians have a
language which is their own and no one
else's. It is thus seen that there are four
modes of speech.

(Godley 1920)

The reason for this name Erythrae - Erythraeans is not clear to understand, but
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ol 8¢ kai EmapBpodot Toig kateeypévolg Some add to the aforesaid Erythras,

613+ d) Umida  Asdkovog
ABdpovtoc—amd  tobTov
TOMO L0 EKOAETTO Botwtdv.
Paus.6.21.11.

tob the son of Leucon, the son of

0} g dij Athamas, after whom was named

Erythrae in Boeotia
(Jones 1918)

There is also some thoughts that they might have originated from Crete.

0} g dig & 10 piv && apyiic doucécar
oov 0} t 6 g® Padaudvbvog eacy €k
Kpnmg xoi oikiotiv i} morel yevécbon
00TV TV

04 gdy
KXéomog 0 Kddpov cuiré€og €€ amacmdv
v év lovig moAewv Ooovg 6N mopd
63 g dj Ugathered men from all the cities of

v W) gdy] B8.3.......
KoTeMEYUEVOY  EYOVIQV

£KGoTOV
GLVOIKOLG.
Paus.7.3.7.

Emeionyoyev

The Erythraeanssay that they came
originally from Crete with Erythrus
the son of Rhadamanthus, and that
this Erythrus was the founder of
their city. .......... The peoples |
have enumerated occupied Erythrae
when Cleopus the son of Codrus

lonia, so many from each, and
introduced them as settlers among
the Erythraeans

(Jones 1918)

This Erythraeans of Crete were also related with Panchaea of Epvbpav

OdAaTTay.

poBoroyodot 8 ol iepeig 0 Yévog
avtolg ék Kpntng vmdpyewv, vmo
Ao Mypévorg eig v Toayyaiav,
Ote kot” avOponovg v EPaciieve
TG  oikovpévnG: Kol TOVTOV
onuele. Pépovot Thg OAékTon,
OEIKVOVTEG TA, TOAMG  OLOEVEWY
nop’ AOTOIC Kpnrikég
ovopalopeva: TV Te TPOG ATOVS
oikeldmta. Kol QUovOpomioy €k
TPOYOVQOV  TOPENQEVOL,  THC
OAUNG  TOOTNG  TOlG  EKYOVOIC
TopoddouEVNg del. €deikvoov 88
Kol Gvarypopag TovTomv, 0 Epacay
tov Alo memotijobon  kaf  Ov
Kopov &1t kot avOpmdmovg v
1dpVGOTOo TO iEpoV.

Diod.5.46.3.

According to the myth which the priests
give, the gods had their origin in Crete, and
were led by Zeus to Panchaea at the time
when he sojourned among men and was
king of the inhabited earth. In proof of this
they cite their language, pointing out that
most of the things they have about them still
retain their Cretan names; and they add that
the kinship which they have with the
Cretans and the kindly regard they feel
toward them are traditions they received
from their ancestors, since this report is ever
handed down from one generation to
another. And it has been their practice, in
corroboration of these claims, to point to
inscriptions which, they said, were made by
Zeus during the time he still sojourned
among men and founded the temple.
(Oldfather 1989)

Further, the people belonging to lonia, Babylon and Crete are seen to be
related with the word "Epvbpav. The location of these places is pointed out in

Figure 3.
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Figure 3. Locations of lonia, Babylon and Crete
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Thus the word 'Epvbpav - Erythraeans has an important place in both sea
trade and inhabitation. Due to this, the root meaning of this word has an important
place in the research field.

"EpvOpav - Erythraeans — The Meaning

There are some arguments in the search of the meaning of these words
(Schoff 1913).° The colour red is also related with this name (Schoff 1913).°

Red Colour

The name of the sea is related with the word “red”. There are many words for
“red” in ancient Greek like Toppav, powiccovoa and épedoar.

*The origin of geographical names is often beyond explanations: they arise by accident, pass
from mouth to mouth and from age to age, taking on new meanings and new locations, until
they become mere arbitrary words, and imagination must come in to explain them. So it is with
the name of the Erythraean Sea.

®Now it is true that from Roman times onward Mare Rubrum, Red Sea, meant the long gulf
that separates Egypt from Arabia; and it is equally true that under certain conditions of wind
and climate a reddish vegetable scum forms on its almost stagnant waters, from which the
name “Red” might have been suggested.
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315amov peraivng yeu®v TPIGHLPING,
" g Bomn6ii ddokov yeverdda
gteyy’, apeifav ypdta mopeupi P
Aesch. Pers. 316

185. moAvBvTov 8¢ 8" Bhcog Ap-
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[315] leader of the Black Cavalry,
thirty thousand strong, in death dyed
red his thick and shaggy beard,
changing its color with a deep crimson
stain.

(Smyth 1926a)

(185) Through the grove of Artemis,

Tédog fiAvbov dpouéva, rich with sacrifice, | sped my course, my
(8 93 a GndpHd gEuind cheek stained with red from maiden
aioyOvy vEODOAET, modesty,

Eur. I. A. (Coleridge 1891)

(Murray 1913)

394. moideg &' dppavikol: 6 8¢ 0" afpomt and his children fatherless, while

yodov € k&l ¥ 3
mobetar, olwvol
YOVOITKEG.

Hom. 1l. Book 11.

¢  mepi

he, reddening the earth with his

mhéeg ME blood,

(Murray 1924)

AL o0 Zeglg dvdpeoot voruata waveo. for both of us twain are fated to

TEAELTQL

reddenthe selfsame earth with our

329. Gpew yap ménpwton opoinv yolav blood

g W Uo
Hom. Il. Book 18.

(Murray 1924)

In this épedoan is the word used for red which has phonetic resemblance with
the word "EpvBpav that is related with sea. So the name of the sea is related with

the word red.

‘EpvOpav yop Aéyetv tvag v Odhottov
o TG Ypoldg TG EUEUIVOUEVNG KOT
avaxioowy, &ite amnd tod MAloL KoTd
KopueNy  &vtog gite Amd TOV  OpHV
gpubpavopévay €k TG  GIOKOOGEMG:
apotépog yop eikalev: Kmoiav 6¢ tov
Kvidiov mynv iotopelv ékdidodoav gig v
Odhattav Epevbig kal PATdOES Dowp:
Strab. 16.4.20

Some of these say, that the sea is red
from the colour arising from reflection
either from the sun, which is vertical,
or from the mountains, which are red
by being scorched with intense heat;
for the colour, it is supposed, may be
produced by both these causes. Ctesias
of Cnidus speaks of a spring which
discharges into the sea a red and
ochrous water.

(Jones 1924)

The word EpvOpav — Erythraeans is related to the word £pebbwv, and so the
word ‘red’ is not fully accepted by both Latin and Greek scholars.
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14. Nec, cur verterit se natura, causa.
Mare certe, quo adluitur, ne colore
quidem abhorret a ceteris. Ab Erythro
rege inditum est nomen: propter quod
ignari rubere aquas credunt. Terra lini
ferax:

Roman historian, 1st-century AD
(Curtius 1908)

14. certainly the sea by which India is
washed does not differ even in colour
from other seas. Its name was given it
from king Erythrus; for which reason the
ignorant believe that its waters are red.
(Rolfe 1946)

Thus, the reason for the name of the Erythras which is related with the red
colour seems to shift to a Persian person called Erythras (Schoff 1913).”

AyaBopyionv 8¢ TOv €keivov moAitnv mapd
tvog Bo&ov, Tépoov 10 yévog, ioTopiioot
St TIépong g "Epvbpac, immogopPiov
TIVOG VIO Agaivig OloTPE KOTAGYOUEVNS
€€ehabévtog péypt Boddrtng wdkeibev eig
viiodv Tva dtdpavtog, oyediav mEdpevog
TPAOTOG TEPAU®OEN TPOG TNV VijooV: 100V
0& KOADG OIKNOIOV TNV UEV AyEANV €lg TNV
[Mepoido dmaydyotl miAy, dmoikovg & kel
otelhon € Kol TAG GAAOG VAGOUG KOl THV
mopodioy, Em@vopov 0¢ TOMGEEY £0LTOD
10 mehayos. tovg O Ilepoémg  viov
anopaivesBon ov "Epvbpav, yncacHai te
TOV TOTOV. AEYETOL & VIO TVAV TO GO TV
otev®dv T00 Apofiov kOAmOL pEXPL TS
KIVVOLOULOPOPOL s £oyatg
TEVTOKIGY MOV oTadinv, 00K E0KPIVAC, T
€ml votov i’ éml 10 AvaToldg. Adyetar o8
Kol S10TL O opdpaydog kol 6 Pripvilog v
701G T0D YPLGIOV UETGAAOLG EyyiveTol. €ioi
0¢ kol Gheg evmdelg &v Apayty, GBS ENoL

Agatharchides, his fellow-citizen,
relates, on the authority of a
person of the name of Boxus, of
Persian descent, that when a
troop of horses was driven by a
lioness in heat as far as the sea,
and had passed over to an island,
a Persian of the name of Erythras
constructed a raft, and was the
first person who crossed the sea
to it; perceiving the island to be
well adapted for inhabitants, he
drove the herd back to Persia,
and sent out colonists both to this
and the other islands and to the
coast. He [thus] gave his own
name to the sea. But according to
others, it was Erythras the son of
Perseus who was the king of this
country.

(Jones 1924)

INocewdmvioc.
Strab. 16.4.20

Thus the word 'Epvbpav — Erythraeans is related with a Persian name Erythras.
Even today the argumentis divisive, because so far as this research is concerned it
is only related with the evidence found in Greek and Persian sources (Schoff
1913).% However, there are many sources related with the word EpvBpév, meaning
Erythraeans Sea. One other source is Tamil.

"The word Erythraean, which came to them from Persia. It is through that connection that its
origin and meaning must be sought.

®The presence of algae in sufficient quantity to colour the surface over a large area would be an
exceptional occurrence, not likely to lend a name to the sea. This suggestion was made by
Lobo more than a century ago. In conclusion we may say that looking out of Greece through
Persia to the ancient East, we may gather from the name Erythraean several meanings, all of
them reasonable. “Sea of the East, the Orient, or the rising sun”; “Sea where the sun was
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Tamil and EpvOpav
Tamil Nadu is situated on the EpvBpav — Erythraeans Sea route and also took

part in the sea trade (Schoff 1917).° The pearl (Seland 2016, Warmington 1928)",
pepper (Warmington 1928)™, (Cappers 2006)'?, sapphires (Warmington 1928)*,

worshipped”; “Sea whence came the people who brought the purple or Erythraean dye”, and
finally, “Sea of King Erythras” typifying the ancient pre-Semitic Akkadian- Dravidian trade.
Certainly with these vistas of the past opened through that name, we cannot rest satisfied with
an interpretation that would limit it to a temporary accumulation of vegetable matter localized
at a point to which the name was not originally applied.

*The Tamil poem Paddinappalai gives us a vivid description of a busy port of the Chola
Kingdom, Kaviripaddinam, which was built on the northern bank of the Kaviri River, then a
broad and deep stream into which heavily laden ships entered from the sea without slackening
sail. At the beach were raised platforms and warehouses where cargoes were stored. The goods
were stamped with the royal tiger stamp after payment of customs duty and then released to the
merchants. Close by were settlements of the Yavana merchants, which name included not only
lonians or Greeks, but Graeco-Bactrians and Parthians. Here were quartered foreign traders
from other lands beyond the seas, and precious cargoes of many kinds were brought from all
directions. The author of the Periplus mentions the three kingdoms of southern India: Chera,
with its port of Muziris, the Muchiri of the Tamil poets; Pandya, the capital of which,
Madura, Pliny reports as Modiera; and the “coast country”, that is, Chola, with its capital
called Argaru, that is Uragapura, Uraiyitr, the modern Trichinopoly on the Kaviri, while the
port of Kaviripaddinam he mentions as Camara, and says that there were in that port not
only the large single-masted vessels peculiar to the Malabar coast, but others very much larger
which made the voyage to Chryse and the Ganges. He mentions Chryse as an island opposite
the Ganges and under the rising sun and tells us that beyond Chryse the sea comes to an end,
and that to the north was “a land called This with an inland city called Thinae from which silk
was brought overland through Bactria to the Gulf of Cambay and by way of the Ganges to the
ports of Damirica”, that is, Tamil Land, the Tamilakam of their poets (Peripl. Mar. Erythr.
63, 64).

'%1n the early Empire, when Barygaza was the port most frequently visited, the ultimate source
of the pearls was probably the Persian Gulf, for it was from here that the merchants of
Barygaza procured them; but some of better quality may have been brought from South India
and Ceylon, which are still among the chief producers. Literature tells us that traders in coral
and pearls frequented Kaviripaddinam of the Chola Kingdom, and this town contained
resident Greek merchants; similarly, a. poet who visited Uraiyur, the ancient Chola. capital,
speaks of coral and pearls together, with rare gems also, and as is shewn by the passage in the
“Toy cart”, jewellers’ shops ....regularly sold coral.

"Black Pepper which, when the Periplus was written was exported in vast quantities from
Muziris and Nelcunda, being brought down from Nelcunda to Bacare in large boats, while
doubtless the port of Tyndis, receiving supplies down the river Ponnani, sent them on to swell
the quantities gathered into Muziris and carried away by Greeks in especially large ships
brought for the purpose...Pepper became part of the everyday life of every respectable
household in Rome, since its chief use was as an ordinary spice, only a few old people, it was
said were unable to taste pepper and other eastern fruits in their food. In consequence the spice
appears in almost every recipe given by Apicius in his ten books and seems to have been more
important than salt or sugar is in the cookery books of today. But besides this both species of
peppers were used in all kinds of medicines and drugs, as Pliny, Galen, Celsus, Scribonius, and
other writers who deal with medicines, constantly shew, and pepper is generally the only
Indian spice which appears in medical recipes preserved on papyri. Its use as a medicine dates
from the time of Hippocrates to whom it was the “Indian remedy”, and the constant mention of
it in Graeco-Roman medicine, particularly in connection with agues and fevers, has led Dr
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iron (Warmington 1928)™* and timber (Pugazhendhi 2021b)™ were the important
articles of trade. This trade leads to literary transactions also. This category is of
three types, viz. 1. Literary Themes, 2. Literary Forms, 3. Literary Policy.

Literary Themes

The theme of the Latin subjective love elegy related with Erythraean pearls is
parallel with the Tamil subjective love elegy (Wilhelm, 1976).

May you live long, my heart! I prophesy you’ll wish for your wife’s
Even if this city were gifted to true love:
me, | will not leave my girl with I think the Gods themselves have learnt
long, black hair and blazing jewels. that by now.
You’d not prefer to have all the land in
218- 220, Pattinappalai, the world
Sanga llakkiam, that sturdy farmers plough with strong
(Tamil Virtual University 1995) oxen,
nor all the pearls produced by happy
India,

where the waves of Eastern Seas redden.

Il Cornutus’s Birthday, Book I1,
Tibullus, (Smith 1913)

Literary Forms
Latin subjective love elegy has the form consisting of a hexameter verse

followed by a pentameter verse. This form and theme are parallel with the Tamil
subjective love elegy.

Jones to the conclusion that it was used as an antidote against the ever present malaria in the
Roman Empire. We need not wonder that attempts were made to introduce the cultivation of
pepper to the West, and in Petronius the wealthy Trimalchio grows his own pepper, but Pliny
says that when planted in Italy it lost its flavour.

2Black pepper (Piper nigrum) is native to southern India and is attested by archaeological
evidences.

BFor the author of the Periplus found sapphires at Muziris and Nelcunda only..... The hard
sapphire first came into use as a gem-stone in the Graeco-Roman period, and extant examples
shew us its use (generally unengraved, as was natural) in jewellery and rings and shew too the
quantities obtained under the Byzantine Empire. Engraved sapphires one-half and even one
inch wide, the so-called signet of Constantius 11 (a sapphire of 53 carats) and a perforated stone
of Hadrian’s time are all extant examples of ancient trade in splendid oriental sapphires

YFine swords made of Indian steel had been famous, since the time of Ctesias, and the Roman
trade in Indian Iron and Steel was an important one. Since Pliny says that the finest of all iron
was sent by the Seres with their tissues and skins the natural conclusion is that this metal was
from the province of Shan-Si in China or atleast from Ferghana. But, as Schoff has pointed out,
the Perilplus does not indicate the exportation of silk and steel together at the same marts, and
we must take Seres as being Cheras of the Malabar coast (981).

*The three woods cavtativav, dokdv and kepdrov have been transported through sea trade
from the Tamil land to the Greek and Hebrew lands.
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B Caray Dapnmensan o dmgy ooGeras
SamisCarasrar odSpards wonbs

omnes humanos sanat medicina dolores:
solus amor morbi non amat artificem.

;l;"” LLkl.rnglv;\.n|'(h.«l 57&58, Book I,
Tkt . The Elegies Of Propertius,
(Butler 1912)

Her gorging eyes have two gazes, one gaze
inflicts the malady, the other gaze is remedy
for that malady.

Medicine cures all the anguish of
mankind; love alone loves no
physician

Literary Policy

Tamil subjective love elegy has some literary policy in its subjective love
elegy. It won’t be mentioned the name of the subjective and its partner in the text.
This policy is also seen in Latin love elegy (Beyers 1962).1° This was due to the
travel of commercial ships between these two lands and this is confirmed by the
ancient Greek work called ITepimliovg g EpuOpdc @ordoong.

dU G 9 oW a Ebgv 1 pév Tovdig
KnmpoBdtpov, xdun mapaboddcoiog
gvonpog M 6& Mov(ipig Pacireiog pev
TG awThig, dkpalovco 0¢ Toig Gmd TiG
Apuwkiig &ig avTV €pyouévolg mhoiolg
kai 1oig Edpvikoicc @ U @ U a0
" Ul ggs8gd Usi 3 illa
Us” e UUs Wi od Ua Y & Wddi

Tyndis is of the Kingdom of Cerobothra;
it is a village in plain sight by the sea.
Muziris, of the same Kingdom, abounds
in ships sent there with cargoes from
Arabia, and by the Greeks'’; it is
located on a river, distant from Tyndis by
river and sea five hundred stadia, and up
the river from the shore twenty stadia.
Nelcynda is distant from Muziris by river

%The form of E. 7 is interesting because it is not really dramatic. All critics note that the
singers do not themselves appear. Meliboeus introduces the words of the singers as he
introduces Daphnis’ words, and the text should dispense with the words Corydon Thyrsis
alternately. Since in E.1, 3, 5 and 9 the odd number and the dramatic arrangement really are the
sign of interplay between characters actually present, would we not be justified in thinking that
this departure from the norm is intentional, specially emphasizing the absence of any data on
which to judge character? Even if there is not any special emphasis, it is true that we learn
nothing of the characters of the two poets from their own actions either before or during the
contest.

In Greek language the word ‘Bappapov’ is used to denote the foreigners.

10 pév EMnvikov &g &v and  maviwv
apapodvieg ywpic, coumoot 8¢ Tolg GAAOIG
yéveowy, Ameipolc olol kol Gpeiktolc Kol
dovupdvols mpog EMAa, b Yy b U @
KAMoEL TPOGEMmOVTES AT O10L TNV TV piav
KMo kol y&vog &v anTod elval Tpocdokdoty:
Plat. Stat. 262d

(Burnet 1903)

they separate the Hellenic race from all the
rest as one, and to all the other races, which
are countless in number and have no relation
in blood or language to one another, they give
the single name “barbarian”;

(Fowler 1921)

In Tamil language the words “Barbar” and “Parpanar” (Tamil Virtual University 1995) are
used to denote the foreigners including Greeks.(B and P sounds are same in Tamil language)
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“Us UUa 8 0 di alhedp, U v
gikool.'H 8¢ Nédkuvda otadiovg pev amo
Mov(ipémg améyel oYedOV TEVTOKOGIOVG,
Opoime d1d te motopod (koi meli)) Kol S
BoAdoong, factieiog 0¢ oty £TEPAC, THC
Mavoiovog: keiton 0 Kol odTH TOPA
TOTOUOV, OCEL MmO otadiov  EKaTOV
gikoot i Bakdoong.

— mopdrypagot 53-54,
[epimhovg e Epubpdg Ooidoong

This is shown in Figure 4.

Figure 4. Greek and Tamil Nadu

>
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A e 3
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March 2022

and sea about five hundred stadia, and is
of another Kingdom, the Pandion. This
place also is situated on a river, about
one hundred and twenty stadia from the
sea.

Periplus of the Eritheranian Sea (Wilfred
1912)

Muziris
Az, Movlintng

LAy 0y )@
Pl | e
( 3?/ .'\\‘\*(\
Rkt e

In this way, the ancient Greek works guarantee the sea trade that took place
between the Greeks and the Tamilians. This Pandion (ITavdiov) is the Panchaea
(IMoyyodov) associated with Crete and Pantibiblon of Babylon. Here it is to be
noted that the king Pandion (ITavdiovoc) of Tamil Nadu was one among the
members on the side of the Trojan army that is indicated in the epic Iliad.

’370 (¢ Gpa povnoog anéPn TeAaudviog

Alog,
kai oi Tedrpog G’ e Kasiyvnrog kai
Smatpog:

10ic & Gpo B U 3 U Teticpov @épe kopmdia

T6&0.
Hom. Il. Book 12.

So saying Telamonian Aias
departed, and with him went
Teucer, his own brother, begotten
of one father, and with them
Pandion bare the curved bow of
Teucer.

(Murray 1924)

This Tamil Pandion was also related with the myth of Karna who has
resemblance with lon of lonia. The Greek Sapphic stanzas of Lesbos that is
situated near the lonic of Erythrae has resemblance with Tamil Seppal songs
(Pugazhendhi 2020). The Greek epics Argonautica and Medea have resemblance
with Tamil epic, Silappathikaram (Pugazhendhi 2021a). This evidence ensures

59



Vol. 9, No. 1 Pugazhendhi: Greek, Latin, Sanskrit and Tamil: The Meaning of...

that the people of Tamil Nadu took part in the sea trade of EpvOpdg ®aAidoong and
so had relationships with the Greeks. Thus, apart from Greek and Persian there is
also a need to search in Tamil language the meaning of the word Epvbpdc. Hence
to get to know more about it, it is not apt to search for its meaning in Tamil
sources in isolation, but when it is related along with Greek sources it will be more
meaningful and relevant.

EpvOpag in Tamil

Ancient Tamil literary sources mentions EpvOpdc - Erythraeans as Erytherai.
The original text that shows its occurrence is as follows:

Qeusitaflupn M allsiblL) sITHEHID ; LeTEmID
2w Semeords (i tbemiid @y CmampilenBeu ;
Gumiienasupn Buirs) @bt aMBSHeT ; LILILIF
&L (HiD SIS @eMBus: LrGl (1ph )
Bgrhien, @uev appaGor® susvoufl iy 5
@geys yprhisest srenevd Bameirph |

61." (& ,@@d‘r SYEDMND STLOLT LITEFEDM ,
smeumenm Hgeun Bwmefhug ! Lo Bameinr

Glads srg wriu! s1upwd suiso 7 sreng
Glaamaen wraSlansan Gaaflitns ol 10
Gl mismenL @ BanerflBusBen g1 Huiths

‘o stall soubhs LflFsvesT @euddt’ erer,
Glmuisuwymts Gunfés @diuent. GnEBEhE® .
weoddsmevent Hlommibs wevenbrmr Smmev |

umbry @ fidseten suren 1 nmednivaGllor®, 15
wnflweten euesreniouen GlFmib s,

Couafley opeiren arar Qo e,

Symiusevin BOBGWrGen; ere1mIDd

Glageiev 1ymha Goullsips mmoeny

om Gamflss wibmeomi oo flbs aBss 20
SQuin® el moLer, eumitaureh

auaibL® Baladr Qureuin 1yedr areneue;

afl Bevgs Qupiss @ (Epulpay BGAartav)
(Erythracos)

BmFldsmen Carelanin,

Oam afie saa Qas Basds Coreandepn,
aanGeneiy yehaoon wrBw GeuaBGa 25
DYMHEHFD BLBEHD DD D616

Bmpbg @ Curensren sew HipBaGwo

The phonetic form and their meanings are given below (Tamil Virtual
University 1995).

valam paTu tlvin polam pUN valLavan;  Valavan wears gold ornaments that
eRytheraep perug kadal iRutikkaN he took from an island with his unfailing

celinum, sword.

teRu katirk kanali ten ticait tOnRinum, ~ Even if the 0} g d##1d Y & U Should
25 end or the sun with

'en?" enRu ajcalam, yAmE; ven VEI its hot rays appears in the south, we will
aruj camam kaTakkum ARRal avan not fear and worry
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tirun'tu kazal n'On tAL taN n'izalEmE.
tiNai atu; tuRai paricilviTai; kaTain'ilai
viTaiyum Am.

Puranantiru 397, Erukkattiir
Thayankannanar sang for Cholan

March 2022

about what we would do.

We rest in the cool shade of his strong
feet with perfect

anklets, the man who has the power to
win with his victorious

spear in difficult battles!

Kulamutrathu Thunjiya Killivalavan,
Sanga llakkiam,

Thus, EpvBpdg — Erythraeans mentioned as Erytherae in Tamil. Here it is
expressed as a combination of two words.

"EpvOpav — Two Parts

The words found in Greek such as EpvBpav, EpvOpdc, Epvbpaiot, and that in
Latin Erythraeis shall be looked at as a combination of two words in the same way
as seen in Tamil language. That is "Epv + 6pdg or Opaiot in Greek, and Ery +
thraeis in Latin. There is a resemblance in the words such as “’Epv or Ery or Eri”
as that seen in Tamil (Tamil Virtual University 1995).

1. il ezu vayalai IRRu A tinRena,
pan'tu n'ilattu eRin'tu, pAvai n'lkki,
Natrinai 179, Sanga llakkiam

my capable young daughter beat
on her belly, threw her ball down on
the ground, and abandoned her doll,

Uz aTi otugkinum uyagkum aim pAR even if she walked

ciRu pal kUn'taR pOtu piTittu aruLAtu,
20

eRi kOl citaiya n'URavum ciRupuRam,
‘enakku urittu' ennAL, n'inRa en

amark kaN ajjaiyai alaitta kaiyE!
makaTpOkkiya cevilittAy colliyatu.

Akananuiru 145, Kayamanar,
Sanga llakkiam

pakal ARRuppaTutta pazagkaN mAlai,
10. kAtalarp pirin'ta pulampin n'Otaka,
Ar ajar uRun‘ar aru n'iRam cuTTik
kUr eHku eRijarin alaittal AnAtu,

Akanantru 71, Anthi
Sanga llakkiam

Ilankeeranar,

with her usual delicate steps, she
suffered.

When | held her short, thick five-part
braid

with flowers and beat her without
grace,

and the Throwing stick that | used
cracked and broke,

she stood there without uttering,

painful evening that brought distress
to lovers, has caused the sun to set,
and helpless sorrow that surprisingly
removes intelligence has come.

It has come to hurt us like a sharp
spear thrown at our precious chests.

Thus, the Tamil word “ery or eri” has the meaning “throw”, the meaning for
which can be searched in Greek and it also has these type of words.
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kpoooog pev mopyov Epvov, koi i} Us The pinnets of the fortifications

EmonEerc, they dragged down and
Hom. 11. 12. 258 overthrewthe battlements,
(Murray 1924)

Sopov mivovia, wiv & & Ua y | saw the cornice of the house fall, and

oTEYOG the whole roof hurled in ruins on the
Eur. 1. T. 48. ground, from the highest pillars.

(Potter 1938a)
wopatog €€avadve, 6 v & Ui o Making his way forth from the surge
fimelpovoe, vijye Topes, where it belchedupon the shore, he
Hom. Od. 5. 438 swam outside,

(Murray 1919)

Tolyap 6 O daipwv gioopd pev ob timw  Therefore the divinity looks upon
G avTiK’, ginep oide kivodvtar Aoyot  you—not yet as he soon will look, if
pog Gotv OYPnc. ov yap o8’ Smwg indeed those armies of yours are

TOAMV moving against Thebes. There is no
1373. «eiviyy € U a y dihe gpocBev way in which you can ever overthrow
afportt that city. Before that you will fall,
TeGEl povOelg xm ovvoupog €€ foov. polluted by bloodshed, and so too your
Soph. OC. brother.

(Storr 1912) (Jebb 1889)

Thus the Greek root word “&pei” conveys the same meaning “throw” as that
of the Tamil word “ery”. Here it is used in the verb form. Some of the words that
are used in the noun form are related with water bodies. For example, one such
root word “€pei” which is used in noun form has relation with sea.

und’ &v vamouot [iniiov mecelv mote Would that the pine trees had never
Tun0sica nedim, und” € U e Uygpag  been felled in the glens of Mount Pelion
5. avdpdv dpotéwv ol 10 mhyypvoov and furnished oars for the hands (5) of

dépog the heroes who at Pelias' command set
[MeAiq petiibov. o0 yap v déomowv” éuny  forth in quest of the Golden Fleece!
Eur. Med. (Kovacs 1994a)

M0 popior  pev Gvopeg  domiotv What! shall countless warriors,

TEPPAYUEVOL, armed with  shields, those
wpiot & & ¥y Ueéoviec, matpidog myriads sitting at the oar, find
NOWMUEVNG, courage to attack the foe and die
dpav tL ToApncovety &xBpovg yomep EAlGdog  for Hellas,

Bavelv, (Coleridge 1891)

Eur. 1 A.

(Murray 1913)
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ToDTd TE pol teAéoon THENE T €mi
wuppéy UUg f 3

@ ki {wog i) UG Gevauer éuoig
£tdpoioty.

Hom. Od. Book 1.

280. vi}’ Gpoag épémnotv Egikooty, 1 TIC
apiom,

i} 6 U erevoopevog
oiyoévolo,

Hom. Od. Book 1.

matpds oMV

March 2022

Fulfil this my prayer, and fix upon the
mound my oar wherewith | rowed in
life when | was among my comrades.’
(Murray 1919)

(280) Man with twenty rowersthe best
ship thou hast, and go to seek tidings of
thy father,

(Murray 1919)

In Latin “eruere” means “to belch or vomit forth, to throw up”.

Nam simul expletus dapibus vinoque
sepultus

cervicem inflexam posuit, iacuitque per
antrum

632. immensus, saniem eructans et
frusta cruento

per somnum commixta mero,
magna precati

numina sortitique vices, una undique
circum

Verg. Aeneid. Book 3

nos

14. Cedet Erythraeis eruta gemma
vadis
Martial, Epigrammata, Book 8.

Thus the Tamil word “Ery or ery or eri” and Greek word

For soon as, gorged with feasting and
o'ercome

with drunken slumber, the foul giant lay

sprawled through the cave, his head
dropped helpless down,

disgorging as he slept thick drool of
gore

and gobbets drenched with bloody wine;
then we,

calling on Heaven and taking place by
lot

(Williams 1910)

and even the pearl fished from the Indian
seas.
(Pearse 2008)

“¢pel” and Latin

“eruta” have the same meaning “throw” in all these languages. Further it is also
related with oar and it has resemblance with ““Epv” of 'EpvOpav (Epv + 0pav) of
the Greeks.

Opay - Opaior— Thraeis
The second part of 'EpvBpoaiot or EpvOpav in Greek and Erythraeis of Latin
are Opav - Opoiol — thraeis. Resemblance with this second part of the word is also

seen in subjective love elegy poems of Tamil literature (Tamil Virtual University
1995).
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avan tAnum, n'ilam thiraikkum kaTal He himself, with an army like the wave

tAnaip
15. polan’ tumpaik kazal pANTIl
kaNai poruta tuLait tOlannE.

surfed

ocean that contains the land, wears a gold
thumpai flower

garland and carries a shield pierced by

Puranantiru 97, Poet Avvaiyar sang for arrows

Athiyaman Neduman Anji,
llakkiam

puL uRa ocin'ta pU mayagku aLLal

kazic curam n'ivakkum iruj ciRai ivuLi

10 thirae taru puNariyin kazUum

mali thiraic cErppanoTu amain'ta n'am

toTarpE?

Natrinai 63, Ulochanar, Sanga llakkiam

ini n'inain'tu irakkam AkinRu: tiNi
maNal

ceyvuRu pAvaikkuk koy pUt taii,

taN kayam ATum makaLiroTu kai
piNain'tu,

tazuvuvazit tazli, tUgkuvazit tUgki,

5. maRai enal aRiyA mAyam il
AyamoTu

uyar cinai marutat tuRai uRat tAzn'tu,
n'lIr n'aNip paTi KOTu ERI, clr mika,
karaiyavar maruLa, thiraiakam pitira,
neTu n'lrk kuTTattut tuTumenap

pAyn'tu,

10. kuLittu maNal koNTa kallA
iLamai

aLitOtAnE! yANTu uNTu kollO
toTit talai vizut taNTu UnRi,
n'‘aTukkuRRu,

irum iTai miTain'ta cila col
peru mUtALarEm Akiya emakkE?

Puranantiru 243, Poet Thodithalai
Viluthandinar sang for Ollaiytr Kilan
Makan Perunchathan, Sanga
Ilakkiam

Sanga

Will our friendship

with the lord of the ocean with
abundant

waves who washes his horses tied to
large

yokes in the water brought by waves
after riding through brackish waters
near mud

where birds have sat and dropped
flowers,

ruin her?

Sadness is what it will be if I think about it
now.

When | was young, | used to play with girls
near the cool pond as they made sand dolls
and decorated them with the flowers they
plucked.

We held hands, hugged each other, | swayed
when

they swayed, and we played with innocence
with

nothing to hide.
branch

of a marutham tree with tall branches, close
to the

water, and dive into the huge pond with a
splash

as those on the shore would
amazement

as | brought out a handful of sand from the
bottom.

That was being an ignorant youth. Where
did

that go? It’s pitiable now that I have a thick,
metal-capped walking stick and a trembling
gait.

I have become too old and can just utter a
few

close words between coughs.
pathetic.

| would climb on a low

look in

This is
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Here the waves are denoted with the word “therae” and the water bodies are
called as “tiraiakam”. The word “therae” derived from its verb form which is
equivalent to the verb form that represents “swarm” - a large number of particles
that are together. Here the water particles related to the meaning of “swarm” join

and make the waves. How this word is used in the Sanskrit language may also be
studied.

Therae in Sanskrit

In the Sanskrit language the word “therae” is not meant as wave, but
“Samutherae” (Samu + therae) means flood or ocean (Griffith 1896).

rsimisidan 5 Knowing the God's good-will,
Devapi, Rsi, the son of Rstisena, sate as
Hotar.

He hath brought down from heaven's
most lofty summit the oceanof the rain,
celestial waters.

6 Gathered together in that highest
ocean the waters stood by deities
obstructed.

They burried down set free by
Arstisena, in gaping clefts, urged
onward by Devapi.

5. arstiseno hotram
devapirdevasumatimcikitvan |
sa uttarasmadadharam Samudramapo
divya asrjadvarsya abhi ||

6. asmin samudre adhyuttarasminnapo
devebhirnivrta atisthan |

ta adravannarstisenena Srsta devapina
presitamrksinisu ||

Rig Veda Book 10 Hymn 98

Here “Sam” means meeting,

8. tvesam rapam krnuta uttaram yat
sampriicanah sadane ghobhiradbhih |
kavirbudhnam pari marmrjyate dhih sa
devatata samitirbabhtiva ||

Rig Veda Book 1 Hymn 95

6. pari sadmeva pasumanti hota raja na
satyah samitiriyanah |
Rig Veda Book 9 Hymn 92

3. samano mantrah samit® samani
samanam manah saha cittamesam |
Rig Veda Book 10 Hymn 191

8 He makes him a most noble form of
splendour, decking him in his home with
milk and waters.

The Sage adorns the depths of air with
wisdom: this is the meeting where the
Gods are worshipped.

6 As the priest seeks the station rich in
cattle, like a true King who goes to
great assemblies.

3 The place is common, common the
assembly common the mind, so be
their thought united.

Thus sam + udre or sam + therae, literally means “gathering of water bodies”,
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both Tamil and Sanskrit. This is a word that has the meaning of “swarm” which
means a “group” in general for any gathering of a small number of objects,
whether of persons, animals, or inanimate things that are represented by the words
otipog, eopog, opnvog, oxhog in Greek. Thus many water particles join together to
form the wave which is called as “therae” in Tamil. There is a word in Greek,
which has resemblance with this word, but with a different meaning.

“Ipixag”
“Tpiyac” is the word that occurs in Greek language.

77. 7 P 0 yépov, moMdg & &p’ v
U} a &udd yepot

TMoV €k KeQaAiic: obd  “Ektopt
Bopov Eneife.

Hom. Il. Book 22.

Thus spake the old man, and with his
hands he plucked and tore the hoary hairs
from his head:;
(Murray 1924)

Atpeidng o €pvooduevog yeipesor  And the son of Atreus drew forth with his

péyopav,

N ol mop Elpeog péyo KOVAEOV aigv
dmpto,

254. xémpov amd U a @ép&dygkvoc A
YEPOC AvacymV

hand the knife that ever hung beside the
great sheath of his sword, and cut the
firstling hairs from the boar, and lifting
up his hands made prayer to Zeus;
(Murray 1924)

gbyeto:
Hom. Il. Book 19.

Atpeidng o0& épvoodpevog yeipeoolr  And the son of Atreus drew forth with
uéyoupay, his hand the knife that ever hung beside
fi ol mop Elpeog péya wovledv aicv the great sheath of his sword, and cut
dwpro, hair from off the heads of the lambs; and
273. apvirv éx keparéov tauve U ) a:c the heralds portioned it out to the
avTap EmELto chieftans of the Trojans and Achaeans.
knpvkeg Tpowv kai Ayxoudv veipov (Murray 1924)

apictolg.

Hom. I1. Book 3.

Here the word “tpiyog” has the meaning hair. Hair present in the head, the
hair covering the animal body are denoted by the word tpiyac. Thus, Tamil
“Therae” and Greek “tpiyac” have phonetical resemblance, but with different
meanings. At the basic level, both the words are related with “swarm” which are
similar to the group of water particles that join to form the wave, the hairs also are
seen to occur in groups as that found in the head and body as shown in the Figure
5.
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Figure 5. Swarm and Therae
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In this way, at the basic level these two words have resemblance. More than
this, the word ©pwaxkin™® which represents the old name of Sicily, derived from
trident (as sacred to Poseidon), has the resemblance with the word 6pav - Opaiot
read thraeis and the second part of the word "EpvBpaiot or 'EpvOpav in Greek and
Erythraeis of Latin.

ommoTe Ke mpdTOV MEAGONG vepyéa vl as soon as thou shalt bring thy well-

107. U} 98 U.siow, npopuywv built ship to the island Thrinacia,

iog1déa movTo,. ..... escaping from the violet sea,.....
(Murray 1919)

Hom. Od. Book 11.

Here it is noted that this ®pwaxin is also related with water and sea. Thus the
combination of “ery + therae” denoting the sea metaphorically with the meaning

BWhet’er there was anything more than an accidental connection with the name of the Greek
city Erytbrae in Boeotia.
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of throwing of the waves in subjective elegy poems of Tamil literature (Tamil

Virtual University 1995).

aRitalum aRitiyO-pAkal-perugkaTal
eRitirai kozliyaekkar veRi koLa,

ATu vari alavan OTuvayin ARRAtu,
acaii, uL ozin'ta vacai tlr kuRumakaTku

5. uyavinen cenRu, yAn, uL n'Oy
uraippa,
maRumozi peyarttal ARRAL, n'aRu
malar

jAzal am cinait tAz iNar kozuti,
muRi timirn'tu utirtta kaiyal,
aRivu ajar uRuvi Ay maTa n'ilaiyE?

Natrinai 106, Thondaiman llanthiraiyan,
Sanga llakkiam

muzagku tirai kozliya mUri ekkar,

taTan' tAT tAzai mulLLuTai n'eTun'
tOTTu

aka maTal potuLiya mukai mutir vAn
pUg

kOTu vArn'tanna, veN pUt tAzai
5. eRitirai utaittalin, pogkit tAtu cOrpu,

Natrinai 203, Ulochanar, Sanga llakkiam

5. muTagku puRa iRavin mOvAy
ERRai,

eRitirai tokutta ekkar n'eTug kOTTut
tuRu kaTaR talaiya tOTu poti tAzai
Natrinai 211, Kottiytir Nallanthaiyar,
Sanga llakkiam

ciRu veN kAkkaic cev vAyp perun'tOTu
eRitirait tivalai Irm puRam n'anaippa,

Kurunthokai 334, Tlampoothanar, Sanga
Ilakkiam

Do you know, or do you not know,
oh charioteer,

about the confused mental state

of my beautiful woman in anguish?

When | went and told her about my
inner pain, she was unable to reply.
She plucked clusters of fragrant
flowers from a beautiful, low gnalal
tree branch along with tender sprouts,
and crushed and threw them down,
the peerless young woman who got
tired chasing striped crabs that play
in the fragrant heaps of sand brought
by the Eritherai Kadal [throwing waves
ocean)’

If separated from him even for

a day after our intimate friendship,

in the fragrant grove on the sand dunes
brought by the roaring waves...

......... food in the salt pans fed by the
......... movingoceanwavesnear the
......... curved backwaters,

If he leaves, the lord of the
vast oceanshores. ..

Thus the word used to denote ocean in Greek ““Epvfpav” and “Erythraeis” in
Latin are denoted as “Erytherae” in Tamil with the meaning of “Ocean of

throwing waves” as described in Figure 6.
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Figure 6. Erytherae
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Another word Periplous represented by Ilepimriovg which is related with
“Epvbpav” also needs to be researched. Here the word Periplous is thought by the
author of the Greek work as “Tlepimlovc” and the same is denoted by ITepimhovg
™¢ Epubpdc Gardoong. There are some thoughts raised by this author (Seland
2016)," but the same word in Tamil gives rise to different thoughts.

Iepinhovg

This word can be sub-divided as ITepi + movc. In Greek the word “Tlepi” has
a meaning which is described below.

Liept
GAA' 000 (g OEAE o duvroetal: ov yap but even so she shall not be able to
¢doet bewitch thee, for the potent herb that |
eappakov §60A0v, 6 tol ddow, péw o6& shall give thee will not suffer it. And |
EKOLOTOL will tell thee all. When Circe shall
293. ommére kev Kipkn o' éhdon~ U Jl @ © smite thee with her long wand, then do
PaPOw, thou draw thy sharp sword from beside

o tote ov Eipog GEL épvocdpevog mapa  thy thigh and rush upon Circe, as

YRecent studies have questioned this, raising questions about whether the work, although
written in the form of a single author, might be of a cumulative nature and later date, thus
placing it in the tradition of ancient geographical scholarship rather than as a practical guide.
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though thou wouldst slay her.
(Murray 1919)

Hom. Od. Book 10.

Here the word “TIepi” has the meaning of “long” in Greek language which is
also the same in subjective elegy poems of Tamil literature (Tamil Virtual
University 1995).

eri akain'tanna tAmarai iTai iTai Oh man from the town where water

arin'tu kAl kuvitta cen' n'el vinaijar flows,
kaL koNTu maRukum cAkATu aLaRRu carts that bring liquor to paddy reapers
uRin, who
Ay karumpu aTukkum pAypunal Ura! reap and heap red paddy which has
5 periyan'AN ilaimanRa; 'pori enap flame-like,
lotus blossoms growing in between, gets
Akanantiru 116, Paranar, stuck in the
Sanga llakkiam mud and sugarcanes are lined to get
them moving!

You certainly have no big shame!

lyal puRRattu Irm puRattu iRutta
kurumpi valcip perug kai ERRai
tUgku tOlI tutiya val ukir katuvalin,
pAmpu matan aziyum pAnAT
kagkulum,

5 ariya allaman ikuLai! 'periya
kEzal aTTa pEzvAy ERRai

My friend! It would not be difficult

for us, to go in the middle of the night,
on a path where a big male bear uses his
pointed, sharp claws coverd by loose
skin to grab the fungus combs that

are on the wet side of a termite mound,

Akanantru 8, Perunkundrur Kilar
Sanga llakkiam

Mother knows about him
from great words, my friend,
the lord of the seashore

atu varal anmaiyO aritE; avan mArpu
uRuka enRa n'ALE kuRuki,

Igku AkinRE-tOzi!-kAnal

ATu arai putaiyak kOTai iTTa

aTumpu ivar maNaR kOTu Ura, n'eTum
panai

kuRiya Akum tuRaivanaip

periyakURi yAy aRin'tanaLE.

Kurunthokai 248, Ulochanar
Sanga llakkiam

Thus, in both of the languages Greek and Tamil, the first part of the word
[Mepimhovg (Tlepi + mhovg), that is “mept” is denoted as “peri” which has the
meaning of big and long. The second part of the word “mAovg” needs to be
searched in Greek.
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“IThovc”

In Greek language the word “mdrerc” is used to denote the land.

75. é\dot yap og kai 0t Ameipov pokpdg  For as you go always over the earth that

Bpadvt av’ aiel v ThovooTiPi x06va wanderers tread, they will drive you on,

onép te movrov koi meppputag - f @ U o even across the wide mainland, beyond
the sea and the island cities

Aesch. Eum. (Smyth 1926b)

294. Ebpor Abnvarc £ott Tig yeitwv There is a city, Euboea, which is a
"hesd neighbor to Athens.
Eur. lon (Potter 1938b)

144, epaleo viv 6o ke~ f) axai: Bethink thee now how by thyself

doTv camong thou mayest save thy city and home
olog ovv Aooig Toi T &yyeydactv:  aided only by the folk that were born
Il. Book 17. in llios;

(Murray 1924)

Thus in Greek the word “moAeis” which denotes the city is seen as a
metathesis ?° of the word “mhovc” (Ilepimhove - Iepi + mhovc). There is a
resemblance with this word and it is represented by the word “Pulam” in subjective
elegy poems of Tamil literature.

Pulam
maNi miTain'tanna kunRam kavaiiya the mountains appear like coral
5. am KATTu Ar iTai, maTap piNai set with sapphire, a stag embraces its
tazli, doe, grazes on grass and romps around
tiri maruppu iralai pul arun'tu ukala, on a beautiful forest path, mullai vines
mullai viyan pulam parappi, kOvalar have spread on the vastland, and near
kuRum poRai marugkin naRum pU the hills cattle herders adorn themselves
ayara, with fragrant flowers,
patavu mEyal arun'tu matavu n'aTai n'al
An

Akanantiru 14, Okkiir Masathanar,
Sanga llakkiam
(Tamil Virtual University 1995)
yAyum jAyum yAr AkiyarO? My mother and your mother,

“Metathesis — is the transposition of sounds or syllables in a word or of words in a sentence
like foliage > foilage, anemone > anenome, cavalry > calvary.
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en‘taiyum n'un‘taiyum em muRaik what are they to each other?

KEL.ir? My father and your father,

yAnum n'lyum ev vazi aRitum? how are they related?

cem pulam peyal n'lr pOla Youand |,

anpuTai n'ejcam tAm kalan'tanavE. how did we know each other?
Like rainwater that falls and

Kurunthokai 40, Sempulap€yaneerar, merges with the red land, our

Sanga  llakkiam  (Tamil  Virtual loving hearts have become one.

University 1995)

In Greek @Orog, puioocoé means “guarded” and “watch".

Ogpamorvol Servant

86. kivovvog: ‘Epuiovn yop od oukpov 86. There is risk. Hermione is no
i Uz slouch as guard.

Eur. Andr. (Kovacs 1994b)

Thus the Greek words oAig which means city and ¢vAag that denotes guard
have resemblance with the Tamil word “pulam” which means land or guarded
city. So the word “Tlepimhovg (Tlepi + mhovg)” of “Tlepimiovg g EpuvBpdg
®oldoong” has the meaning “big or long land or guarded cities” as indicated in
Figure 7.

Figure 7. I1epi + mhovg
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So the Greek word “Tlepimiovc” doesn’t denote the author, but places in
Greek language, hence the words “Tlepiniovg g EpvBpdc @aidoons” represent
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big cities of the ocean of throwing waves, in both the languages, Greek and Tamil
as indicated in Figure 8.

Figure 8. IIepiniovg ¢ EpvOpag Oalaoons - Meanings
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Conclusion

The Greek word "EpvBpav which means Erythraean Sea is mentioned in
ancient literature. It is famous for the sea trade route. The Greek word épevbmv
made one to misunderstand that the Red Sea is reddish in colour. In those times,
this Greek word not only represented the present Red Sea, but also the places such
as the Indian Ocean, Bay of Bengal, Arabian Sea and Persian Gulf. After that it
was only attributed to denote Red Sea. There were also other thoughts which
aroused against the colour red being the reason and so called 'Epv0pac, which
meant Erythras, a name of a Persian, who first crossed that sea. This sea route
connects Greece to Far East Asia. One among them was Tamil Nadu. There are
many references that prove the occurence of sea trade of Greeks with Tamil Nadu.
The word “Epv” pronounced as “Ery” means “throw” in both Greek and Tamil,
and the word “thrae” means wave in Tamil and hair in Greek. Both languages
relate it with “swarm”, which means joining of small particles into one big mass.
Thus the word ‘EpvBpav called Erythraean means the ocean of throwing waves.
Peripulos is also related with this sea and might be the author of the work called
“EpubBpdg Oardoong”. Peri means “big or long” both in Greek and Tamil and
“pulam” means land, city in Tamil and polis means city and pulas means guard in
Greek. Thus the words Ilepimhovg g Epvbpds ®ardcong means the “Big guarded
cities of the Ocean of Throwing Waves or Throw Wave Ocean”.
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